Speech by Vice Minister of Education Fan Sun-lu (范巽綠) 

台灣教育改革的推動，是隨著台灣政治的民主化所必然會產生的社會改革運動。1994年，體制外的教育改革團體、知識份子以及許多家長帶著小孩走上街頭，要求教育改革。當時的行政院聽到了這樣的呼聲，便成立了「教改審議委員會」。   

Taiwan’s education reform is a social movement resulted after democracy was taking root in Taiwan. In 1994, education reformists, intellectuals and many parents, along with their children, went on street, calling on the government to launch education reform. The Executive Yuan responded to the call and established the Commission on Education Reform.

委員會花了兩年的時間，提出了「教改總諮議報告書」，當時，委員會的召集人，就是我們中央研究院院長李遠哲。在總諮議報告書提出之後，行政院將其整體意見交給教育部，教育部隨即透過各種政策上的討論分析，在1998年提出了「教改行動方案」。此方案共有十二項重大政策，是一個五年計畫，到2003年底，也就是這個計畫告一段落之際，所以，教改迄今已將近有十年的歷程，它是結合了體制內外的力量共同核定的教改行動方案。

Two years later, the commission released its General Report on Education Reform. At that time, the convener of the commission was Yuan-tseh Lee, President, Academia Sinica. Later, the Executive Yuan passed the recommendations proposed by the report to Ministry of Education. In 1998 after much research into and analysis of various policies, MOE released its Education Reform Action Plan. This five-year plan comprised 12 key policies and was set to complete at the end of 2003. To date, we have been on the course of education reform for nearly ten years. It can be said that the action plan was formulated with input from both the government and the private sectors. 

當時對於教改的訴求，主要是希望提供普及的高中與大學教育，希望教育的內容能夠現代化，希望校園能民主，在基層的國民教育裡，讓中央的權利下放到地方政府，促成一個民主而多元的學校環境，其中，家長會、社區、教師會與行政體系，都扮演著教育體系中的共同夥伴的角色。 

The major appeals of the education reform were to make senior high schools and universities more accessible and develop teaching materials that were more closely linked to the modern society. It demanded that the needs for more democracy on campus be addressed, elementary education be decentralized, and democratic and pluralistic school environments be established. It was also hoped that parents’ associations, communities, teachers’ associations and administrative systems could work together as partners in the education system. 

教改的重要理念，在十年之間，其實大致是按照這個計畫在推動，我們今天回顧這十年的歷程，從任何一個教育落實的指標來看，都有很大的進展。教育改革實是呼應一個新的世紀，我們現正面臨一個知識經濟時代，台灣加入WTO之後，面臨了全球教育市場上的競爭，面臨了我們國家競爭力的提升，包括我們所有的民眾、學生、老師，國際視野的擴大，繼之能與國際教育接軌，教育部更快速反應這時代的變動，希望台灣的教育能夠跟得上世界的腳步，且用過去累積的基礎，展現其卓越與優質的一面。  

In the past ten years, we mostly followed the plan. Today, when we look back, we have made great progress by any measurable educational criterion. Education reform is a must in response to the challenges in the new era. We are now in a knowledge-based economy. Since our entry into WTO, we have faced competition from the global educational market. We need to enhance our national competitiveness. Our people, students and teachers alike, need to develop a world-view so as to be in line with international education standards. MOE also needs to make quick response to the changes of the time, helping Taiwan keep abreast with the world and presenting its excellent education based on past achievements. 

我們更要重視的是，在教育的過程中，我們不能放棄任何一個孩子，教育的宗旨就是要帶好每一個小孩，而每一個小孩都有適合他的教育方式，所以，師資的培養是非常重要的，在現代的社會裡，老師的專業進修及其不斷地成長，是我們目前推動國民教育九年一貫改革裡最重要的一環。

More importantly, we don’t give up on any child. The purpose of education is always to take care of every child in a way that fits him or her. Bearing this in mind, teacher education is extremely important. For this reason, providing teachers　in-service training, as well as supporting their professional growth, has been one of the most important tasks in our education reform for the promotion of The New 1-9 Curriculum. 

另外，我們也要讓家長能夠了解其在教育裡的參與角色以及新時代的價值。如果社會價值不能有所改變，那麼，教育改革在任何一個國家都不能順利推動，因為舊有的價值正在影響每個成年人，他們還是用過去的經驗來看待現在的教育，但是，今日的教育是在培養未來的小孩，因此，我們還是希望能和社會有更多更好的溝通，帶領我們的社會跟著教改一起向前邁進。

We also need to help parents to understand their role in education and what values we need in a new era. If social values do not change with the time, no country can move education reform forward smoothly. The reason lies in that adults who grow up with old values tend to see current education with past experience. However, the purpose of education is to develop talents for the future. That is why we need to communicate more constructively and frequently with the public, and lead the society as a whole to move forward at the same pace as education reform.

